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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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ELECTRICAL CONNECTION
The cabinet operates on 220-240 V/50 Hz.

The wall socket should be easily accessible.

If more cabinets are multiplexed, each section must be connected to a seperate wall socket. 

All earthing requirements stipulated by the local electricity authorities must be observed. The cabi-
net plug and wall socket should then give correct earthing. If in doubt, contact your local supplier or 
authorized electrician. The main electrical connections must be done by skilled electricians.

ONLY FOR APPLIANCES WITH REFRIGERANT R290/R600a!
This appliance contains a flammable refrigerant, so make sure of good ventilation 
around the appliance. Do not use mechanical devices when defrosting, this can cause 
leakage of the cooling system. Do not use electrical appliances inside the refrigerated 
storage compartment. 
Any repair of the appliance should be carried out by a skilled technician (EN 60335-
289: 2010).

1.	 To get the best out of your cabinet, read these instructions thoroughly.

2.	 The user is responsible for correct use of the cabinet in accordance with instructions.

3.	 Place cabinet in a dry, well ventilated room.

4.	 Do not place close to sources of heat or in direct sunlight.

5.	 Do not place near air conditioners or other ventilation units.

6.	 Do not store explosive substances such as gas, petrol, ether or the like in the cabinet.

7.	 The device cannot be used by children. The device cannot be used by people with lower physical and mental 

capabilities, people with lack of experience and knowledge of the device unless supervision and instruction 

regarding safe usage of the device is provided, so that the associated risks are understood.

8.	 During cleaning, maintenance and installation, the device should be completely disconnected (remove the plug 

from the socket) and secured against reconnection. The operator must be able to check, from every point he 

has access to, that the plug has been removed. 

Important !
The base of this cabinet is designed for storage of hermetically sealed containers containing 
processed food.
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UNPACKING AND INSTALLATION
Remove the wooden pallet and the packing. External surfaces are supplied with a protection foil, 
which must be removed before installation.

SOCKETS AND COVERS

To install the side sockets and side covers, the back cover must be disassembled. For its 
disassembly use 4 screws located in the corners, according to the drawing below.

Install the side sockets and side covers, in the order shown below. Then reassemble the back cover.
See page 18 for details.

1.	Left side socket
2.	Right side socket
3.	Front socket
4.	Left side cover
5.	Right side cover
6.	Front cover
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LEVELLING

The device must be leveled in all directions and firmly seated.

Adjust the legs using a  no. 24 fork spanner.

Maximum adjustable 
height is 60 mm.

Maximum movement of 
a device with legs is 20 
cm.

Move the device only 
with fully screwed legs.

Do not move the device 
on uneven surfaces.
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BUMPERS

There are holes in the front profile (1) for the bumper holders. See page 18 for more details.

Install the bumper holders (2) by 4.8x38 screws

Put the bumper (3) on the holders so that the holes in the bumper align with the lower opening of the 
holders.Use M4x20 screws to fasten to the holders.
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NIGHT BLINDS / LIDS (OPTIONAL)

Place the blinds in the upper runner profile as in the drawings, and guide them to the lower runner 
profile.

A
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The device is adapted to be connected with subsequent modules of the same type.

The multiplexing kit 55146 includes:
2	Piston pins, M5
4	Nuts, M5
4	Piston pins, L73mm
8	Set screws, M8
2	Set screw plugs

Seal the marked area with silicone seal before assembly.

MULTIPLEXING
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Assembly details.

Nut, M5 Piston pin, M5

Set screw, M8

Piston pin, L73mm

Order of action multiplexing devices into a line:

1.	 Place the refrigeration counter in the designated place and level precisely. The front cover 
should be disassembled for the time of connecting

2.	 In a properly positioned device, place the fasteners in places shown on the drawing above 
(2xM5 piston pins in places marked as A, L73mm piston pin in places marked as B) Take 
the plugs out of the horizontal post and secure 2xM5 piston pins from falling out with M5 
nuts, then place the plugs back in the post. Secure the L73mm piston pins from falling out 
with M8 set screw, then place the plugs back in the post.

3.	 Stick the seal in the place indicated on the drawing previous page.

4.	 Place another refrigeration counter at the connection point and level precisely to the previ-
ous counter (heigh of the devices must match).

5.	 Slide the other device on the fasteners from the first device, carefully push to the seal and 
assemble the M5 nuts and M8 set screws as in point 2.

6.	 Install the front sockets and front covers of the frame.



Before stocking the cabinet, make sure the temperature inside the cabinet has reached expected 
value.
Do not exceed the load of the shelves, see below.
Place the products with at least 10 mm gab to allow proper air flow of cooled air. 
Do not block air inlets and outlets.

START-UP OF THE CABINET
Before use, we recommend that the cabinet is cleaned, see the section on maintenance and 
cleaning.

Before use, it’s neccessary to fill the water locks with water to prevent hot air to flow through the 
drains. To perfom this action, remove the bottom shelves and slowly pour app. 0,5 liters of water 
through the evaporator in the marked places in the drawing.
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THERMOSTAT

CHANGING OF PARAMETERS

The thermostat is placed in the control panel.

The thermostat has been pre-set and in most cases it is not necessary to adjust the settings. 

When turning on the cabinet the display will show the current temperature in the cabinet. 

Display set temperature:

Press this key and the display will show the set temperature. Press the key again to 
return to normal reading

Set new temperature:

Press this key continuously for more than 3 seconds and the display shows the set 
temperature. (The ‘°C’ LED is flashing)

Press this key to increase the set temperature.

Press this key to lower the set temperature.

Press this key to save the new settings. The display will flash with the new value and 
will then return to normal reading.

See table of parameters from page 15. 

12



13

DEFROSTING
The cabinet defrosts automatically with pre-set intervals. If the contents of the cabinet is changed 
frequently it may become necessary to defrost the cabinet manually.

CLEANING AND MAINTENANCE
Switch off the electrical connection at the socket. 

The cabinet must be periodically cleaned. Clean the external and internal surfaces of the cabinet with 
a light soap solution and subsequently wipe dry.   
Do not spray the appliance with direct jets of water or using high pressure appliances.
Do NOT use cleansers containing chlorine or other harsh cleansers, as these can damage the 
surfaces and the internal cooling system.

Clean the condenser and the compressor compartment using a vacuum cleaner and a stiff brush at 
least once a month. 

Pressing this key continuously for more than 3 seconds will start a manual defrosting 
and then return to normal operation.

Defrosted water runs to a container placed in the compressor compartment and evaporates.  



SERVICE
The cooling system is a hermetically sealed system and does not require supervision, only cleaning.

If the cabinet fails to cool, check if the reason is a power cut.  

If you cannot locate the reason to the failure of the cabinet, please contact your supplier. Please in-
form model and serial number of the cabinet. You can find this information on the rating label which is 
placed inside the cabinet in the top right hand side.                                                                                                   

DISPOSAL
Disposal of the cabinet must take place in an environmentally correct way. Please note existing reg-
ulation on disposal. There may be special requirements and conditions which must be observed.
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Cleaning the front glass.  
Lift the front glass with both hands for cleaning.



15

PARAMETER SETTINGS
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INSTALLATION DRAWINGS SOCA
PARTS

SCREW THE SIDE PLINTHS USING SHEET METAL SCREWS 18502037

SCREW THE SIDE COVERS USING SHEET METAL SCREWS 18502037
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SCREW BACK COVER USING SHEET METAL SCREWS 18502108

SCREW FRONT PLINTH USING SHEET METAL SCREWS 18502037

HANG THE FRONT COVER ON SPECIAL HANDLES

SCREW THE FRONT COVER USING SHEET METAL SCREWS 18502032
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SCREW THE BUMPER HANDLES USING SHEET METAL SCREWS 18502032

SCREW THE BUMPER TO THE BUMPER HANDLES USING SHEET METAL SCREWS 18502092
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INSTALLATION DRAWINGS SOCB
PARTS

SCREW THE SIDE PLINTHS USING SHEET METAL SCREWS 18502037

SCREW THE SIDE COVERS USING SHEET METAL SCREWS 18502037
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SCREW BACK COVER USING SHEET METAL SCREWS 18502108

SCREW FRONT PLINTH USING SHEET METAL SCREWS 18502037

HANG THE FRONT COVER ON SPECIAL HANDLES

SCREW THE FRONT COVER USING SHEET METAL SCREWS 18502032
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SCREW THE BUMPER STRIP AND BUMPER CAPS USING SHEET METAL SCREWS 18502032

PUT THE BUMP ON THE SCREWED BUMPER STRIP AND CLICK
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VIGTIGE INFORMATIONER
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ELEKTRISK TILSLUTNING
Kølemøblet er designet for tilslutning til 220-240 V/50 Hz.

Vægkontakten skal være let tilgængelig.

Hvis flere kølemøbler er monteret i serie (multiplexed), skal hver sektion tilsluttes separate 
stikkontakter.

Alle jordforbindelser krævet af de lokale myndigheder skal overholdes. Kølemøblets kabel og stik skal 
være af samme type som stikkontakten så der er en korrekt jordforbindelse. Hvis der er tvivl skal en 
autoriseret elektriker kontaktes.

KUN FOR KØLEMØBLER MED KØLEMIDDEEL R290/R600a!
Dette kølemøbel indeholder brændbart kølemiddel, så sørg for god ventilation rundt 
om  enheden. Brug ikke mekanisk værktøj til afrimning, det kan forårsage lækage i 
kølesystemet. Brug ikke elektriske værktøjer inden i kølemøblet. 
Alle reparationer skal udføres af en erfaren køletekniker (EN 60335-2-89: 2010).

1.	 For at få det fulde udbytte af kølemøblet, bør De læse denne brugsvejledning igennem.

2.	 Det er brugers ansvar at anvende kølemøblet i henhold til instruktionerne.

3.	 Kølemøblet skal placeres i et tørt og ventileret lokale.

4.	 Kølemøblet må ikke placeres nær varmekilder eller i direkte sollys.

5.	 Kølemøblet må ikke placeres tæt på airconditioners eller andre ventilations enheder.

6.	 Der må ikke opbevares eksplosive eller brændbare enheder i kølemøblet.

7.	 Kølemøblet må ikke betjenes af børn eller folk med mentale udfordringer medmindre det er under kyndig vejled-

ning.

8.	 Ved rengøring og reparation, skal kølemøblet være afbrudt fra strømforsyning. (træk stikket ud af kontakten) og 

træf foranstaltninger for at det ikke bliver tilsluttet igen inden denne operation er fuldført. 

Vigtigt !
Bundhylder i dette kølemøbet er designet til opbevaring af indpakkede fødevarer.
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UDPAKNING OG INSTALLATION
Fjern emballage og pallen. Udvendige overflader er beskyttet med en aftagelig folie so skal fjernes 
inden installation.

SOKLER OG AFDÆKNINGER

For at installere side sokkler og afdækninger skal bagpladen afmonteres. Dette gøres ved af fjerne 
de 4 skruer placeret i hjørnerne, vist på tegning.

Installer side sokkler og sfdækninger, i den orden vist nedenfor. Derefter genmonteres bagpladen.
Se yderligere instruktioner fra side 18.

1.	Venstre sokkel
2.	Højre sokkel
3.	Front sokkel
4.	Venstere afdækning
5.	Højre afdækning
6.	Front afdækning
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NIVELLERING

Kølemøblet skal stå i vater i alle retninger og på et solidt underlag.

Juster benene med en nummer 24 gaffelnøgle.

Maximum justerbar 
højde er 60 mm.

Maximum bevægelse 
stående på ben er  20 
cm.

Flyt kun kølemøblet 
med fuldt indskruede 
ben.

Flyt ikke kølemøblet på 
en ujævn overflade.
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BUMPERS

Der er forborede huller i front profilen (1) til bumper holdere. Se side 18 for flere detaljer.

Monter bumper holdere (2) med 4.8x38 skruer

Sæt bumperen (3) på holderene så hullerne i bumperen passer til hullerne i holderne. Brug M4x20 
skruer til at montere bumperen.
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SKYDELÅG (OPTION)

Placer lågene på den øverste skinne som vist på tegning, og placer dem i de nederste skinner.

A
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Kølemøblet kan sammenbygges med andre af samme type.

Sammenbygnings sættet 55146 består af:
2	Gevind stykker, M5
4	Møtrikker, M5
4	Cylinder stifter, L73mm
8	Pinol skruer, M8
2	Skrue propper

Det markerede område skal påføres silicone før samling.

SAMMENBYGNING (MULTIPLEXING)
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Samling detaljer.

Møtrik, M5 Gevindstykke pin, M5

Pinol skrue, M8

Cylinder stift, L73mm

Rækkefølge for samling af flere enheder i en række:

1.	 Placer kølemøblet på den endelige lokation og sørg for at det står i vater. Front panel og 
sokkel skal være afmonteret under denne operation.

2.	 Indsæt gevindstykker og cylinder stifter som vist ovenfor.(2xM5 gevindstykker i position 
A, L73mm cylinder stifter i position B)Tag propperne ud og fastgør gevindstykker med 
M5 møtrikker.Fastgør cylinder stifter med M8 pinol skruer, og sæt propperne på plads 
igen.

3.	 Påfør silicone på det markerede område vist foregående side.

4.	 Placer det næste kølemøbel ved siden af det foregående, i vater og samme højde.

5.	 Skub forsigtigt møblet hen over de før monterede stifter. Pres møblerne sammen så 
forseglingen får kontakt. Derefter sikres det nye møbel med møtrikker og skruer som i 
punkt 2.

6.	 Monter front sokkler og afdækninger igen.



Før kølemøblet fyldes med nedkølede produkter, skal temperaturen inden i møblet være nede på 
den indstillede temperatur.
Overskrid ikke den maksimale belastning af hylderne, se nedenfor.
Placer produkter med en afstand på min. 10 mm for at tillade en fri luftstrøm af kold luft. 
Bloker ikke luft indtag og luft udblæsning.

OPSTART
Før brug, anbefaler vi at kølemøblet rengøres, se afsnit om rengøring og vedligehold.

Før brug, er det nødvendig at fylde vand i vandlåse for at forhindre varm luft i at stige op gennem 
afløb. Dette gøres ved at fjerne bundhylder og forsigtigt hælde ca. 0,5 liter vand i hvert afløb gennem 
fordamperen som vist i tegning.
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TERMOSTATEN

ÆNDRING AF PARAMETRE

Termostaten er placeret i control panelet.

Termostaten er for-programmeret og skal normalt ikke justeres. 

Når kølemøblet tændes viser termostaten den aktuelle temperatur i møblet.

Vis indstillet temperatur:

Tryk på denne tast, og display viser den indstillede temperatur. Tryk igen for at gå 
til normal visning.

Ændre indstillet temperatur

Tryk på denne tast i mere end 3 sekunder og display viser den indstillede temperatur. 
(‘°C’ LED blinker)

Tryk på denne tast for at hæve den indstillede temperatur.

Tryk på denne tast for at sænke den indstillede temperatur.

Tryk på denne tast for at gemme den nye indstilling. Display blinker med den nye værdi 
og vender tilbage til normal visning.

Se tabel over parametre fra side 15. 
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AFRIMNING
Kølemøblet afrimer automatisk med forud indstillede intervaller. I sjældne tilfælde hvor der er stor 
udskiftning af produkter kan det forekomme at en manuel afrimning er nødvendig.

RENGØRING OG VEDLIGHOLDELSE
Tag stikket ud af vægkontakten. 

Kølemøblet skal rengøres med jævne mellemrum. Rengør indvendige og udvendige overflader med 
en let sæbeblanding og afslut med en aftørring.  
Der må ikke bruges vandslange eller højtryks spuler til at renøre dette møbel.
Brug ikke rengøringsmidler med klor eller andre ætsende kemikaler, da det kan skade møblets 
overflader og kølesystem.

Rengør kondensatoren og køle-enheden mindst en gang om måneden. Brug en støvsuger og en stiv 
børste. 

Tryk på denne tast i mere end 3 sekunder for at starte en manual afrimning.

.
Tø-vand ledes automatisk til en genfordampnings bakke i kompressor rummet og fordamper.



SERVICE
Kølesystemet er et hermetisk lukket system og kræver normalt ikke vedligehold, blot renholdning.

Hvis kølemøblet stopper med at køle, kontroller først de elektriske installationer.  

Hvis dette ikke er årsagen, kontakt leverandør eller service partner. Venligst oplys model og 
serienummer. Det kan findes på typeskiltet der er placeret nær termostaten. 

BORTSKAFFELSE
Når det udtjente kølemøbel skal bortskaffes, skal det ske på en miljømæssig forsvarlig måde. Vær 
opmærksom på reglerne for bortskaffelse. Der kan være særlige krav og betingelser, der skal 
overholdes.
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Rengøring af front glasset.  
Løft glasset med begge hænder til lodret position.
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PARAMETER INDSTILLINGER
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INSTALLATION SOCA
DELE

SKRU SOKKLER PÅ MED SKRUER 18502037

SKRU AFDÆKNINGER PÅ MED SKRUER 18502037
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SKRU DET BAGERSTE PANEL PÅ MED SKRUER 18502108

SKRU FRONT SOKKEL PÅ MED SKRUER 18502037

HÆNG FRONT AFDÆKNING PÅ TAPPER

SKRU FRONT AFDÆKNING PÅ MED SKRUER 18502032
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SKRU BUMPER HOLDER MED SKRUER 18502032

SKRU BUMPER PÅ HOLDERE MED SKRUER 18502092
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INSTALLATION SOCB
DELE

SKRU SOKKLER PÅ MED SKRUER 18502037

SKRU AFDÆKNINGER PÅ MED SKRUER 18502037
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SKRU DET BAGERSTE PANEL PÅ MED SKRUER 18502108

SKRU FRONT SOKKEL PÅ MED SKRUER 18502037

HÆNG FRONT AFDÆKNING PÅ TAPPER

SKRU FRONT AFDÆKNING PÅ MED SKRUER 18502032
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SKRU BUMPER BASEN PÅ MED SKRUER 18502032

PRES BUMPER PÅ BASEN MED ET KLIK.

Specifications subject to changes without prior notification.
TEFCOLD A/S, Industrivej 25, DK-8800 Viborgls
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Dôležité bezpečnostné pokyny

1.	 Aby ste z vašej skrine dostali čo najviac, dôkladne si prečítajte tieto pokyny.

2.	 Užívateľ je zodpovedný za správne používanie skrine v súlade s pokynmi.
3.	 Umiestnite skriňu do suchej, dobre vetranej miestnosti.
4.	 Neumiestňujte blízko zdrojov tepla alebo na priame slnečné svetlo.
5.	 Neumiestňujte blízko klimatizácií alebo iných ventilačných jednotiek.
6.	 V skrini neskladujte výbušné látky ako plyn, benzín, éter alebo podobné.
7.	 Zariadenie nemôžu používať deti. Zariadenie nemôžu používať osoby so zníženými fy-

zickými a mentálnymi schopnosťami, osoby s nedostatkom skúseností a znalostí o zari-
adení, pokiaľ nie je poskytnutý dohľad a inštrukcie týkajúce sa bezpečného používania 
zariadenia, aby boli pochopené súvisiace riziká.

8.	 Počas čistenia, údržby a inštalácie musí byť zariadenie úplne odpojené (odstráňte zástrčku 
zo zásuvky) a zabezpečené proti opätovnému pripojeniu. Operátor musí byť schopný skon-
trolovať z každého miesta, ku ktorému má prístup, že zástrčka bola odstránená.

IBA PRE ZARIADENIA S CHLADIVOM R290/R600a!
Tento spotrebič obsahuje horľavé chladivo, preto dbajte na dobré vetranie v okolí 
spotrebiča. Pri odmrazovaní nepoužívajte mechanické zariadenia, môže to spôso-
biť netesnosť chladiaceho systému. V chladiacom priestore nepoužívajte elektrické 
spotrebiče.
Akékoľvek opravy spotrebiča by mal vykonávať kvalifikovaný technik (EN 60335-2-89: 
2010).

Dôležité!
Základňa tejto skrine je určená na skladovanie hermeticky uza-
vretých nádob obsahujúcich spracované potraviny.

Elektrické pripojenie

Skriňa pracuje s napätím 220 – 240 V/50 Hz. 

Zásuvka by mala byť ľahko prístupná.

Ak je viac skríň multiplexovaných, každá sekcia musí byť pripojená k samostatnej nástennej zásuvke.

Musia sa dodržiavať všetky požiadavky na uzemnenie stanovené miestnymi orgánmi pre elektrickú 
energiu. Zástrčka skrine a zásuvka by potom mali byť správne uzemnené. V prípade pochybností 
sa obráťte na miestneho dodávateľa alebo autorizovaného elektrikára. Hlavné elektrické pripojenia 
musia vykonať kvalifikovaní elektrikári.
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Rozbalenie a inštalácia

Odstráňte drevenú paletu a obal. Vonkajšie povrchy sa dodávajú s ochr-
annou fóliou, ktorá sa musí pred inštaláciou odstrániť.

ZÁSUVKY A KRYTY

Na inštaláciu bočných zásuviek a bočných krytov musí byť zadný kryt demontovaný. Na jeho 
demontáž použite 4 skrutky umiestnené v rohoch podľa nižšie uvedeného výkresu.

Nainštalujte bočné zásuvky a bočné kryty v poradí uvedenom nižšie. Po-
tom znovu zmontujte zadný kryt. Podrobnosti nájdete na strane 18.

1.	Ľavá bočná zásuvka
2.	Pravá bočná zásuvka
3.	Predná zásuvka
4.	Ľavý bočný kryt
5.	Pravý bočný kryt
6.	Predný kryt
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VYROVNÁVANIE

Zariadenie musí byť vyrovnané vo všetkých smeroch a pevne usadené.

Maximálna nas-
taviteľná výška je 
60 mm.

Maximálny pohyb 
zariadenia s nohami je 
20 cm.

Zariadenie premiestňu-
jte iba s úplne zaskrutk-
ovanými nohami.

Nepremiestňujte zari-
adenie na nerovných 
povrchoch.

Nastavte nohy pomocou vidlicového kľúča č. 24.
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NÁRAZNÍKY

V prednom profile (1) sú otvory pre držiaky nárazníkov. Podrobnosti nájdete na strane 18.

Nainštalujte držiaky nárazníkov (2) pomocou skrutiek 4,8x38

Nasaďte nárazník (3) na držiaky tak, aby sa otvory v nárazníku zarovnali so 
spodným otvorom držiakov. Na upevnenie k držiakom použite skrutky M4x20.
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NOČNÉ ROLETY / VEKÁ (VOLITEĽNÉ)

Umiestnite rolety do horného vodiaceho profilu podľa výkresov a veďte 
ich do dolného vodiaceho profilu.

A

B
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MULTIPLEXOVANIE

Zariadenie je prispôsobené na pripojenie s následnými modulmi rovnakého typu.

Súprava na multiplexovanie 55146 obsahuje:
2 piestne čapy,
M5 4 matice, M5
4 piestne čapy,
L73mm 8 
nastavovacích 
skrutiek, M8
2 zátky nastavovacích skrutiek

Pred montážou utesnite označenú oblasť silikónovým tmelom.
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Podrobnosti montáže.

Poradie činností pri multiplexovaní zariadení do línie:

1.	 Umiestnite chladiaci pult na určené miesto a presne vyrovnajte. Predný kryt by mal byť 
demontovaný počas pripojenia

2.	 V správne umiestnenom zariadení umiestnite upevňovacie prvky na miesta zobrazené 
na výkrese vyššie (2xM5 piestne čapy na miestach označených ako A, L73mm piestny 
čap na miestach označených ako B).Vyberte zátky z horizontálneho stĺpika a zabezpečte 
2xM5 piestne čapy proti vypadnutiu pomocou M5 matíc, potom zátky vložte späť do stĺpi-
ka. Zabezpečte L73mm piestne čapy proti vypadnutiu pomocou M8 nastavovacej skrutky, 
potom zátky vložte späť do stĺpika.

3.	 Nalepte tesnenie na miesto uvedené na výkrese na predchádzajúcej strane.

4.	 Umiestnite ďalší chladiaci pult na spojovacie miesto a presne ho vyrovnajte s predchádza-
júcim pultom (výška zariadení musí zodpovedať).

5.	 Posuňte druhé zariadenie na upevňovacie prvky z prvého zariadenia, opatrne zatlačte k 
tesneniu a zmontujte M5 matice a M8 nastavovacie skrutky ako v bode 2.

6.	 Nainštalujte predné zásuvky a predné kryty rámu.

Piestny  č ap, M5

Nastavovacia 

Piestny čap,
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Uvedenie skrine do prevádzky

Pred použitím odporúčame skriňu vyčistiť, viz časť o údržbe a čistení.

Pred použitím je potrebné naplniť vodné zámky vodou, aby sa zabránilo prúdeniu horúceho 
vzduchu cez odtoky. Na vykonanie tejto akcie odstráňte spodné police a pomaly nalejte približne 
0,5 litra vody cez výparník na označené miesta na výkrese.

Pred uskladnením v skrini sa uistite, že teplota vo vnútri skrine dosiahla očakávanú hodnotu. 
Neprekračujte zaťaženie políc, viď nižšie.
Umiestnite produkty s minimálne 10 mm medzerou, aby sa zabezpečil správny prietok chladeného 
vzduchu.
Nezablokujte prívody a vývody vzduchu.
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Termostat

Termostat je umiestnený v ovládacom paneli.

Termostat bol prednastavený a vo väčšine prípadov nie je potrebné upravovať jeho nastavenia.

Pri zapnutí skrine sa na displeji zobrazí aktuálna teplota v skrini.

Zobraziť nastavenú teplotu:

Stlačte toto tlačidlo a displej zobrazí nastavenú teplotu. Stlačte tlačidlo znova, aby ste 
sa vrátili k normálnemu zobrazeniu

Nastavte novú teplotu:

Stlačte tento kláves nepretržite viac ako 3 sekundy a na displeji sa zobrazí nastavenie. 
teplota. (LED „°C“ bliká)

Stlačte tento kláves na zvýšenie nastavenej 

teploty. Stlačte toto tlačidlo na zníženie

nastavenej teploty.

Stlačte tento kláves na uloženie nových nastavení. Displej zabliká s novou hodnotou a 
potom sa vráti k normálnemu čítaniu.

Zmena parametrov

Pozri tabuľku parametrov na strane 15.



13

Rozmrazovanie

Skriňa sa odmrazuje automaticky s prednastavenými intervalmi. Ak sa obsah skrinky často mení, 
môže byť potrebné skrinku manuálne odmraziť.

Pri nepretržitom stlačení tohto tlačidla na viac ako 3 sekundy sa spustí manuálne 
odmrazovanie a potom sa vráti do normálnej prevádzky.

Rozmrazená voda steká do nádoby umiestnenej v priestore kompresora a odparuje sa.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Vypnite elektrické pripojenie v zásuvke.

Skriňa sa musí pravidelne čistiť. Vonkajšie a vnútorné povrchy skrinky očistite ľahkým mydlovým 
roztokom a následne utrite do sucha.
Spotrebič nestriekajte priamymi prúdmi vody ani nepoužívajte vysokotlakové zariadenia.
Nepoužívajte čistiace prostriedky obsahujúce chlór alebo iné agresívne čistiace prostriedky, pretože 
môžu poškodiť povrchy a vnútorný chladiaci systém.

Kondenzátor a priestor kompresora čistite pomocou vysávača a tvrdej kefy 
aspoň raz za mesiac.
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Čistenie predného skla.  
Zdvihnite predné sklo oboma rukami na čistenie.

Použitie

Chladiaci systém je hermeticky uzavretý a nevyžaduje si dohľad, iba čis-

tenie. Ak sa skriňa nechladí, skontrolujte, či je príčinou výpadok prúdu.

Ak nemôžete zistiť príčinu poruchy skrine, obráťte sa na svojho dodávateľa. 
Informujte o modeli a sériovom čísle skrine. Tieto informácie nájdete na ty-
povom štítku, ktorý je umiestnený vo vnútri skrine vpravo hore.

Likvidácia

Likvidácia skrinky sa musí uskutočniť ekologicky správnym spôsobom. Up-
ozorňujeme na existujúce nariadenie o likvidácii. Môžu existovať osobitné 
požiadavky a podmienky, ktoré sa musia dodržiavať.
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NASTAVENIA PARAMETROV
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INŠTALAČNÉ NÁKRESY SOCA

ČASTI

PRIPEVNITE BOČNÉ PODSTAVCE POMOCOU PLECHOVÝCH SKRUTIEK 18502037

PRIPEVNITE BOČNÉ KRYTY POMOCOU PLECHOVÝCH SKRUTIEK 18502037
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PRIPEVNITE ZADNÝ KRYT POMOCOU PLECHOVÝCH SKRUTIEK 18502108

PRIPEVNITE PREDNÝ SOKEL POMOCOU PLECHOVÝCH SKRUTIEK 18502037

ZAVESTE PREDNÝ KRYT NA ŠPECIÁLNE DRŽIAKY

PRIPEVNITE PREDNÝ KRYT POMOCOU PLECHOVÝCH SKRUTIEK 18502032



18

PRIPEVNITE RUKOVÄTE NÁRAZNÍKA POMOCOU PLECHOVÝCH SKRUTIEK 18502032

PRIPEVNITE NÁRAZNÍK K DRŽADLÁM NÁRAZNÍKA  
POMOCOU PLECHOVÝCH SKRUTIEK 18502092.
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INŠTALAČNÉ VÝKRESY SOCB ČASTI

PRIPEVNITE BOČNÉ PODSTAVCE POMOCOU PLECHOVÝCH SKRUTIEK 18502037

PRIPEVNITE BOČNÉ KRYTY POMOCOU PLECHOVÝCH SKRUTIEK 18502037


